JOINT DECLARATION ON THE OCCASION OF THE SIGNING OF THE
SPECIAL AGREEMENT BETWEEN BELIZE AND GUATEMALA TO SUBMIT
THE TERRITORIAL, INSULAR, AND MARITIME CLAIM OF GUATEMALA TO

THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE,
DONE AT OAS HEADQUARTERS, WASHINGTON, D.C.
ON DECEMBER 8, 2008

The Ministers of Foreign Affairs of Befize and Guatemala express their
satisfaction on the achievement of the signature of the Special Agreement
between Belize and Guatemala to submit the territorial, insular and maritime
claim of Guatemala to the International Court of Justice, as recommended by the
Secretary General of the OAS, subject to the approval of the citizens of both
countries in referenda.

They commit themselves to proceed as soon as possible, once the Special
Agreement is signed, to carry out the necessary arrangements in their respective
States to comply with the legal procedures contemplated in Article 7 of the
aforementioned Agreement.

They express their profound appreciation to the Organization of American States
{(OAS) and, in particular, to its Secretary General, H.E. José Miguel Insulza, for
their effective and sustained work of mediation and follow-up to the negotiation
process between the two States.

They underscore the valuable support of the Group of Friends, who provided
commitment, cooperation, and assistance throughout the process.

They agree to continue implementing the provisions of the Agreement on
Confidence-Building Measures, signed on September 7, 2005, which have
helped to maintain and deepen friendly bilateral relations between the two
countries.

They regard the ongoing presence of the OAS Office in the Adjacency Zone as
necessary, bearing in mind the important activities it is carrying out since it was
established.

They agree to strengthen the bilateral agenda and good neighbourly relations
independently of the juridical process.
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e e : The Honorable
Wiilfred Elrington Haroldo Rodas Melgar
Minister of Foreign Affairs and Trade Minister of Foreign Affairs

and Attorney General Guatemala
Belize '
The

José Miguel Insulza
Secretary General of the Organization of American States
(Witness of Honor)



ACUERDO ESPECIAL. ENTRE GUATEMALA Y
BELICE PARA SOMETER El RECLAMO
TERRITORIAL, INSULAR Y MARMIMOD DE
GUATEMALA A LA CORTE INTERNACIONAL DE
JUSTICIA

El Gobierno de la Repliblica de Guatemala y el
Gobierno de Belice {en adelante “las Partes”);

Deseando poner fin a cualouler y  tloda
diferencia con relacidn a sus raspectivos
territorios continentales e insulares y sus 4reas
marftimas;

Teniendo  presente  la
Secretario General de la Organizacién de los
Estados Americanos del 19 de noviembre de
2007, sobre la base del artfeulo 5 de) “Acugrdo
sobre un mareo de negoclaclén | y medidas de

fomento de la confianza ehtre - Belice .y

Guatemala” el 7 de septiembre de 2005 que
las’ partes sometan la disputa a Ia Corte
internacional de Justicia; : .

Por cuanto dicha A
aceptada formalmente por ambas ' Partes,
sujeta a la aprobacién de sus cludadanos en
consuitas popularas;

Han convenido en lo siguiente;
Articulo 1

De acuardo al artfculo 36{1) de! Estatuto de la
Corte Internacional de Justicia {en adelante Ia
“Corte”) las Partes convienen en someter 2 |a
Corte la disputa descrita en el artieulo 2 de este
Acuerdo Especial.

Artfcuto 2

Las Partes solicitan a la Corte que determine,
de conformidad con las reglas aplicables del
derecho internacional segin se especifican en
el artlculo 38(1) del Estatuto de la Corte, toda v

recarmendacién.. del .

SPECIAL AGREEMEENT BETWEEN BELIZE AND
GUATEMALA TO SUBMIT GUATEMALA'S
TERRITORIAL, INSULAR AND MARITIME CLAIM
TO THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

The Govérnment of Belize and the Government
of the Republic of Guatemala (herelnafter “the
Partlies");

Wishing to finally put an end to any and all
differences regarding their respective land and
insular territorles and their maritima areas;

Bearfng in mind the recommendation of the
Secretary General of the Organization of
.Ametiean States of Novermber 1%, 2007, hased
‘on article 5 of the “Agreement oh a
Framework for Negotiations and Confldence-
Building Measures between Belize and
Guatemala” of September 7, 2005, that the

| Parties submit; the dispute to the International
- .| Court ofJustice, o
recomendacién - ha sido

Whaz‘eas 'sald recommendation  has  been
formally ‘accepted by both Parties, subject to
the approval of their citizens in national
referenda;

Have agreed as follows:
Article 1

Pursuant to Article 36{1) of the Statute of the
International Court of Justice (hereinafter, the

“Court”), the Parties agree to submit to the

Court the dispute described in Article 2 of this
Special Agreement.

Article 2
The Partles request the Court to determine in

accordance  with  applicable  rules of
international law as specified in Article 38(1) of

N
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cualquier reclamacidn legal de Guatemala en
contra de Belice sobre territorlos continentales
e insulares y cualesquiera 4reas marftimas
correspondientes a dichos territorics, que
declare los derechos de ambas Partes en los
mismos y que determine fa Imea fronteriza de
sus respectivos territorios y dreas.

Artfculo 3
1. El procedimiento consistird en das etapas:
una de presentacién de alegatos escritos y

otra de audiencias orales,

2. Las Partes solicitan a la Corte que autorice
el siguiente procedimiento escrito:

{ a) El.Gobierno.de Guaternala presentard una

Memoria dentro de los doce meses
sigufentes a la fecha en ta que el presente
Acuerdo Especlal haya sido eomunigado al
Secretario de la Corte; L :

h) El Gobierno de Belice ﬁrgasenfaré :uhau
Contramemoria dentro dé Jos doce meses |-

sigufentes a la fecha en gue haya sklo

notificado de la prasentacidn y contenldo- |- - .

de la memorla presentada por Guatemala,

c) El Gobierno de Guatemala podrd presentar |

una réplica dentro de los seis meses
sigulentes a la fecha en que haya sido
notificado de la presentacién .y contenido
de |a Contramemaoria; '
d} El Gobierno de Belice podrd nresantar sy
diplica dentro de los seis meses siguientes
a la fecha en gue haya sido notificadn de la
presentacién y contenido de la Réplica de
Guatemala; :
e) la Corte podrd, de oficdo o si asi lo

acuerdan ambas Partes, autorizar |a
presentacion da argumentaciones
adicionales,

3. la Corte podrd prorrogar estos plazos a
solicitud de cualgulera.de fas partes,

4. las  disposiciones  precedentes no
prejuzgardn ninguna cuestién relativa a la
carga de la prueba que pudiere surgir.

2. The Parties

the Statute of the Court any and all legal claims
of Guatemala against Belize to land and insular
territorles and to any maritime areas pertaining
to these territories, to declare the Hghts
therein of both Parties, and to determine the
boundartes between thelr respective territortes
and areas. :

Article 3

1. The procedure shall consist of two stages:
one for presentation of written pleadings
and another for oral hearings.

request that the Court
authorize the following written procedure:

. {a) The Govermnment of Guatemala shall
© submit' a Memorial within  twelyve
~.months ‘of the date on which this
*" Special Agreement was notifled to the
- Registrar of the Court;
{b} The Government of Belize shall submit
. a -Counter-Memorial within  twelve
‘months of the date on which it was
notified of the submission and contents
~of the Memorial presented by
 Guatemala
“{t) The Government of Guatemala may
submit a Reply within six months of the
date on which it was notified of the
submission and contents of the
Counter-Memaorial;

{d} The Government of Belize may submit
fts Rejoinder within six months of the
date on which it was notifled of the
submlssion and contents of
Guatemala‘s Reply:

() The Court may, ex officio or iIf hoth
Parties so agree, authorize the
presentation of additicnal pleadings,

3. The Court may extend these deadlines at
the request of either of the Parties.

4. The foregoing provisions are without
prejudice to any question as to the burden
of proof which might arise.




5. Toda otra cuestién de procedimiento se
regird por las disposiciones del Estatuto y
del Reglamento de la Corte.

Articulo 4

Las partes podrén presentar sus casos en los
idiomas inglés o espafiol, slempre v cuando
cualguier alegato o documentos que sean
presentados en espafiol vayan acompafiados
por su traduccidn al Inglés, :

Articulo 5

Las  Partes aceptardn como definitivo v
obligatorio el fallo de Ia Corte, y se
comprometen a cumplirle vy .efecutarlc
fntegramente y de buena fe. En particular, las
Partes convienen en que, dentro de los tres
meses siguientes a la fecha del fallo dé |a Corte,
acordardn la composicién v términos de
referencia de una Comision Bmacional gue
proceda a demarcar fronteras - de

conformidad con la decislon de Ia Cotte. En.

caso de que no lleguen a un acuerdo en el
plazo de tres meses, cualqulera de ins Parfes
podrd solicitar al Secretario” Geéneral de Ia
Organizacién de los Estados Americanos e
nombre a los integrantes de dicha Comislén
Binacional y prescriba sus términos de
referencia, después de la debida consulta con
las Partes,

Articuio 6

Este Acuerdo Especial entrard en vigor cuando
se realice el intercambio de Instrumentos de
ratificacion; y permanecerd en vigor a menos
Yy hasta que las Partes convengan en darlo or
terminado,

Articulo 7 -

1. Las Partes se comprometen a efectuar los
trdmites previstos en sus  respectivos
sistemas internos para someter a consulta
popular, la declsién de solicltar & la Corte

‘with the decisican of the Court

5. All other procedural matters shall be
governed by the provisions of the Statute
and Rules of the Court,

Article 4

The Parties may submit thelr cases in the
English or Spanish languages, provided that ahy
pleadings or decuments submitted In Spanish
shall be accompanied by a transiation into
English.

Article 5

The Parties shail accept the decision of the
Court.as final-and binding, and. .undertake to
comply with and implement it in full and in
good faith:’ In particular, the Parties agree that,
within~ ‘thiee months of the date of the
Judgment of the Court, they will agree on the

'compositlon angd. terms of reference of a

Binational Commission o’ carry out the
demarcation of their boundaries in accordance |
¥ such
agreement is not reached within three months,
either Party may request the Secretary General
of - the Organization of American States to
appoint _the members of the Binational
Commission and to prescribe lts terms of
reference, after due consultatfon with the
Parties,

Article 5

This Special Agreement shall enter Into force
upon the exchange of Instruments of
ratification and remaln In force unless and until
terminated by agreement of the Parties.

Article 7

1. The Parties commit themselves to
undertake the procedures set forth in thelr
respective national systems to submit to
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Internacional de Justicia lz resolucidn de la
controversia territorfal,

2. Las consultas populares se llevaran a cabo
en forma simultdnea en ambos palses en
una fecha convenida entre las Partes.

3. la pregunta gue se someterd a consuita
popular serd: (Estd usted de acuerdo que
cualquier reclamo legal de Guatemala en
cohtra  de Belice sobre territorios
continentales e Insulares y cualesquiera
areas marftimas correspendientes a dichos
territorios sea sometido & la  Corte
Internacional de Justicla para su resolucidn
definitiva v que ésta determine las
fronteras de los respectivos territorios y
dreas de las Partes? -

Artfeulo 8

Este Acuerdo Especial serd notificado al
| Secretario de la Corte, de manera conjunta o
por cuzglquiera de las Partes, den‘cro de! mes.
siguiente a la fecha en que Ja consu[ta papular |
aprobado  la

en ambos pafses haya
presentacion de la disputa a'la Corte,

Articulo 9

Este Acuerdo Especial serd registrado ante |a
Secretarfa  de las  Naciones Unidas de
conformidad con el articulo 102 de la Carta de
las Naclones Unidas, de manera conjunta o por
cualquiera de las Partes. Al mismo tiempo
deberéd ser puesto en conocimiento de la
Organizacién de los Estados Americanos.

En testimonio de lo cual los suscritos han
firmado el presente Acuerdo Especlal en inglés
y espafiol, siendo igualmente auténticas las
versiones en ambos idiomas.

Hecho en triplicado en la Sede Principal de |a
Organizacidn de los Estados Americanos en
Washington, D.C. el dfa & deﬁ).x&e 200 &

referenda the decislon to bring to the
International Court of Justice the final
settlement of the territorfal dispute.

2. The referenda shall take place
simultaneously in both countries on a date
to be agreed between the Parties.

3. The question to be submitted to referends
shall be: Do you agree that any legal clalm
of Guatemala against Belize relating to
land and insular terrftories and to any
maritime areas pertaining to  these
territories should be submitted to the
International Court of Justice for final
settlerment and that it determine Tinally
the boundaries of the respective territories

- and-areas of the Parties? X

Article 8

This.Special Agreenient shall be notified to the

_Regtstrar of the Court jointly or by efther of the

Parties within a month after referenda in both

“coufitries have -approved submission of the
dispute to the Court,

Article 9

This Special Agreement shall be registered with
the Secretariat of the United Nations pursuant
to Article 102 of the United Nations Charter,
jointly or by elther of the Parties. At the same
time it will be brought to the attention of the
Organization of Amerfcan States.

In withess whereof the undersigned, have
signed the present Special Agreement, in the
English and Spanish languages, both versions
being equally authentic.

Done in triplicate at the Headquarters of the
Organization of Amerlcan States in
Washington, D.C. on the day of MD_% '
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Excelentfsimo sefior

Harnlde Rodas Melgar

Minfstro de Relaciones Exteriores
Guatemala

Ex(éecn?ig sefior

Minister of Forelgn Affairs and Forelgn Trade
and Attorney General
Belize

M

Wilfred Elringi

‘Ministro. de Relaciones Exteriores y .de
| Comerclo Exterior y Procurador General
Belice co

gt

Excelentisim®@ sefior

José Miguel Insulza

Secretarlo General de fa Organizacién de =~
Estados Americanos Co
{Testigo de Honor)

The-Honorable. -
Haroldo Rodas Melgar
Minister of Foreign Affairs

| Guatemala -

José Miguél Ihsulza -

Secretaty General of the Organization of
-American States

(Witness of Honor)




